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OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA META®OPEI HA AHTJIMACKHI A3BIK
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AHHomayus. [lepegod memagopsbl yacmo paccmampusaemcsi KAk 00HA U3 06Wux npobjiem
«Henepegodumocmu». IMo c8513AHO C MeM, Mo Memagopvl 00bIYHO C8513AHbI C NEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM,
caedosameibHO, mpydHo nepegodumo. Takum o6pazom, nepesoduuk Ao ceH mujamenabHo npodymamsy,
Kak nepesodumb Memadgopy. B danHOl cmambe aHaauszupyemcsi nepegsod memagopvl 8 hoame
IlacmepHaka «3UMHsIsl HOYbY» C UCNO/IL308AHUEM CMPYKMYypbl, npedaoxceHHoll [Tumepom Hotomapkom.
Boidesnsiemcsi cemb choco608, hpumeHsiemblx 0451 nepegoda memagop, A UMEHHO: COXPAHEHUe
Memagopuveckozo 06pasa, 8 cayyae ecaAu OH NOHSIMEH U 6/AU30K HOCUMEASIM Opy2020 s3blKd, 3aMeHa
06pa3a ucxo0HO20 A3blKa CMAHAAPMHbBIM 06PA30M HA NepesodsauieM s3viKe, nepesod memagpopsl nymem
cpasHeHusi, memagopuveckuii 06pasz coxpausemcss ¢ dobasseHueMm NOsICHAWWel UHPopMayuu,
Mmemaghopa nepesodumcsi hepegpasuposarueM, o6veduHeHue mema@dop ¢ 00UHAKOBbLIM CMbICAOM U
ydasernue memadgpopsl. I[IpoanasusuposaHsl memagopvl 8 noamuueckux nepesodax K. bapmueca, Jl.
IacmepHak-Caetimep u 3. KaaiiHa u ycmaHos.1eHbl OCHOBHble cnocobbl nepegoda mpona. IIpobaema
nepesoda memagopsi [lacmepHaka 3axka04aemcsi 8 mom, 4mo 8 pside c/ay4ded moyHOCmv nepesoda
Hapywaemcs npu s11060Mm hodxode 8 pesy1bmame NPUHYUNUAIbHO20 HecognadeHus duckypcos. Camvim
YacmomHuIM 0KA3a/10Ch hepedpasuposarue, a Haubo1ee NPUOAUNHCEHHbIM K OpU2UHAY - CpA8HeHue. B
cmambve 0mMmeyveHo, Y¥mo OYK8a/IbHbIU nepesod Memagdopbl UCXOOHO20 A3bIKA MOKHCEM GblMb HENOHSIMEH
yumameo nepesoda. OOHAKO cmoum ommemums, Ymo nepesoduuku He Helimpaau3osanu Mmemagopbl,
COXPAaHUB IKCNPeccusHOCMb U IMOYUOHAIbHOCMb mekKcma. mo no3goisiem coenams 8b1800, YUMo npu
nepesode memagop y nepegoduuka mMo2ym 803HUKHYmMb mpydHOCMU U3-3a omcymcmaeusl adekeamHozo
JKeusasieHmMa 8 nepegodsijeM s3blke, pa3/uyull 8 peaausix 08yx s13blK08, UX Ky/bmypax U cucmemax
yeHHocmell, Komopble Heu3bexdcHO 8edym K HEeB803MONCHOCMU Npsimoz20 nepesoda. Ho ecezda MoxicHO
Halimu npuem nepesoda, KOMopblll MAKCUMAILHO MOYHO CMOXHCEM nepedambsb CMbICA Memagopbl.

Kawuesvie caoea: memagopa, nepesod memaghopwsl, cnocobbl nepegoda memagopbi,
xydosxcecmaeHHblll nepedod, noamuueckuli nepegod, cpasHeHue, nepedpa3uposaHue, AH2AUTUCKULL S3bIK.
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FEATURES OF THE METAPHOR TRANSLATION INTO ENGLISH
IN THE POEM OF B. PASTERNAK "WINTER NIGHT"

0. M. Zhabina
Tula State Lev Tolstoy Pedagogical University
(Tula, Russia)

Abstract. Metaphor translation is often considered as one of the general problems of
“untranslatability”. This is because metaphors are generally associated with indirectness; therefore, it is
hard to translate them. Thus, the translator must carefully consider how to translate a metaphor. The
article analyzes metaphor translations in Pasternak’s poem "Winter night" using a framework proposed
by Peter Newmark. There are seven approaches used for translating metaphors: preserving the
metaphorical image if it is understandable and close to native speakers of the target language, replacing
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the image of the source language with a standard target language image, translating the metaphor by
simile, saving the metaphorical image and adding some explanatory information, translating the metaphor
by paraphrasing, combining metaphors with the same meaning, deleting the metaphor. The author
analyzes the metaphors in the poetic translations of K. Barnes, L. Pasternak-Slater and E. Klein and reveals
the principal ways of translating them. The main difficulty of translating Pasternak’s metaphor is that in
some cases the translation is not accurate regardless of the chosen approach due to a fundamental
discrepancy between discourses. Paraphrasing turns out to be the most frequently used approach and
simile makes the translation as close to the original as possible. The article notes that the reader of the
translation may not understand the literal translation of the metaphor of the source language. However, it
is worth noting that the translators of the poem did not neutralize the metaphors, retaining the
expressiveness and emotionality of the text. This allows us to conclude that when translating metaphors,
the translator may have difficulties due to the lack of an adequate equivalent in the translating language,
differences in the realities of the two languages, their cultures and value systems, which inevitably lead to
the impossibility of direct translation. However, a translator can always find a translation approach that
can convey the meaning of the metaphor as accurately as possible.

Keywords: metaphor, literary text, translation, metaphor translation, comparison, paraphrasing,
English.

[Tos3usi — BeICHIasg (opma OBITHA HAIMOHAJIBHOTO sA3bIKA. B I0O3TUYECKOM
TBOpPUYECTBE C HAMOOJIBITIEN TTOJTHOTOU U KOHIIEHTPUPOBAHHOCTHIO BBIpaXKaeTcsA AyX Hapoaa
— cBOeoOpa3ue ero MCTOPUYECKOTO U KYJIBTYPHOTO Pa3BUTHSA, €T0 ICUXUYECKOTO CTPOS.
[ToHATH MO033UI0 APYroro Hapoja — 3HAYUT, MOHATH APYTON HAIMOHAJIBHBIM XapaKTep,
SMOIMOHAJIBHBIM MUP ApYyrodl KyabTypbl. OCHOBHas 3ajjaua IepeBOAYMKA II033UM —
JIOHECTH 3Ty KyJIbTYPY CPe/ICTBAMU POJIHOTO €My A3bIKa.

AKTyasTbHBIMU TIPOOJIEMaMU Xy/I0?KECTBEHHOTO II€pEBOJIa SABJISIETC TOYHOCTh U
XyJI0KECTBEHHOCTH. [locienee 0cOOEHHO BaXKHO, IIOTOMY YTO XYZ03KECTBEHHOCTH BCer/a
TpeOyeT OIpe/leJIeHHOTO BMeIIaTeJIbCTBA IepeBO[UMKA B caMy TKaHb IIPOM3Be/EHU, B
I[eJIOCTHOCTD. /|71 J1:000T0 IepeBOAYMKa BaXKHO YMeTh lepeHeCcTH, TOYHO IepeiaTh 00pasbl,
HJIel0, TEMy TEKCTa U BMeCTe C TeM IOHATHO i uuTaTessd. [lepeBoj - 3TO He TOJIBKO
IIporecc IMepeBojla KaKAOro CJI0Ba Ha JpYyrod fA3bIK, HO W IIOHMMAaHWE 3HA4YeHU:d M
HaxoxaeHne skBuBajeHTHOCTU. CoracHo Ilutepy Hpiomapky [11, c¢. 5], mepeBon
«II€peBOAUT 3HaUEHUe TEKCTa Ha JPYTrod A3bIK TaK, KaK 3aJyMasl aBTOp TeKcTa». Mexay
teM, J:k. Kardopza [1, c. 20] yTBepkaeT, 4To mepeBo/| ABIAETCH «3aMEHOU TeKCTOBOTO
MaTepHua Ha OJHOM I3bIKE SKBUBAJIEHTHBIM TEKCTOBBIM MaTEPHAJIOM Ha JIPYTOM S3BIKE ».

ENWHCTBO fA3BIKA U KYJIBTYPHI, MPOSBJAIONIUECS B S3BIKOBOM ILJIACTE W KYJIBTYpe
Ka)X/IOTO Hapo/ia, 3aCTaBJIAIT PacCMaTPUBATh A3BIKOBbIE OCOOEHHOCTU C TOUKU 3PEHUS
KyJIbTYPOJIOTUH, KyJIbTYPHOT'O ONIBbITA HAllMU. /J[pyrumMu cj0BaMu, C IIOMOIIBIO A3bIKA, KaK
BOKHEUIeN COCTaBJIAOIIEN YacTU KyJIbTYpbl, KOJUPYIOTCA OIpe/ieieHHbIE KyJIbTYDHbIE
SIBJIEHUs, TpeaMeThl, apTedakThl KyabTypbl. IIpu 5TOM cmoco06 U sA3BIKOBHIE CpPE/CTBA
KOJIUPOBAHUSA MOTYT OBITH IOJITOOHBIMH (CXOKUMU) WA PA3JINIHBIMU B Pa3HBIX KYJIBTYPaX,
MIpeZICTaBJIsAsI cCOO0H crienu@UUecKyro JUHTBOKYIBTYPHYIO CYIIIHOCTD. [Ipu mepeBo/ie TekcTa
IIEPEeBOTUNK HUTPaeT BAXKHYIO POJIb, TaK KaK IPOAYKT mepeBojia OyZeT 3aBUCETHh OT €ro
paccMoTpeHuss Tekcta. CieoBaTesbHO, TEPEBOAYUK JIOJKEH 00/1a7jaTh BBICOKOU
KOMIIETEHTHOCTBIO, YTOOBI CO37]aTh XOPOIIMU TIepeBOJl, [IOJKeH BJAZIeTh Kak
JINHTBUCTHYECKUMH HaBBIKAMU, TaK U OBITh KYJIbTYPHO OCBEJOMJIEHHBIM 00 MCTOUHUKE,
JTOJI’KEH TIOHUMAaTh TEKCT, KOTOPHIM MEPEBOAUT U UMETh XOPOIIUH YPOBEHD MUCHMa, YTOOBI
XOpOIIIO MepeAaTh MepBOHAYATIBHBIN CMBIC/ B TEKCTE IepeBosa. Kpome TOro, OH JI0IKEeH
MIOHUMATh KYJIBTYpY f3bIKa HCXOJHUKA U fA3bIKA IepeBO/ia, IOTOMY YTO WHOTAA UJEeU U
KOHIIENIIUY IIPUEMJIEMbI TOJIBKO B KOHKPETHOH KyJbType. TeM He MeHee, HAINUYUE BCEX
STUX HABBIKOB HE MOXKET rapaHTHUPOBATh OTCyTCTBHE IpobsieM. IIpobsieMbl B IepeBoJie
TeKcTa Bcerga OyZyT IMOABJATHCA JaKE Y OIMBITHOTO IEPEBOIUMKA, MOCKOJIBKY CMBICI
IIepeBo/ia COCTOUT B TOM, YTOOBI IlepefjaTh SKBHUBAJIEHTHOE COOOIEHUe, M 3TO BCErza
BCTpeUaeTcsi ¢ MHOTOUHMCJIEHHBIMU IPENATCTBUAMU. Paziuuusa B CTPYKType fA3bIKA U
IIpUPO/ie KyJIbTYPHI 3aTPYAHAT TpaHcdep coobIeHus.
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OpHoli u3 oOIMX MPOoOJIEM IepeBOjia SBJAETCA mepeBoja MeTadopsl [12, . 104].
Jlagum TpaIuIIMOHHOE JINTEPATypOBeIuecKoe onpezenenne mertadopsl. Meradopa (rpeu.
metaphora - mepeHoc) - BuJ Tpoma, B KOTOPOM OT/EJIbHBIE CJI0BA HJIM BBIPAKEHUS
COJIMIKAIOTCS TIO CXO/ICTBY MX 3HAUEHWM WM MO KOHTpacty. Meradopa obpasyrores 1o
TIPUHITUITY OJTUIIETBOPEHHUS, OBEIECTBJIEHUsI, OTBJIEUEHUS U T. 1. B posin MeTadopsl MOTYT
BBICTYIIaTh pPa3JIMYHbIE YAaCTU PEYU: [JIar0J, CYIIEeCTBUTEJIbHOE, IPUIaraTeibHOE.
Metadopa npusiaer peuu UCKIIOUNTEIbHYIO BEIPA3UTEIbHOCTh. MeTadopa mpecTaBisieT
co0ol1 HepacuJIeHEHHOe CPaBHEHHE, B KOTOPOM, OTHAKO, JIETKO YCMaTPUBAIOTCA 00a WwieHa.
I[Tomumo cyioBecHO! MeTadopbl, O00JbIIOE PACIpPOCTPAaHEHHE B XYy/I0KECTBEHHOM
TBOPYECTBE MMeIT MeTadopuueckre o0pas3bl WM pa3BepHyTble MeTradopsl. MeTtadopy
OTpeAEsAIOT KaK «HCIIOJIb30BaHUE SA3bIKa 1JIA 0003HAUEHUA Yero-TO APYroro», 4eM To, K
yeMy OH ObLI MEPBOHAYAJIBHO NMPUMEHEH, WU YTO 3TO «OYKBIBHO» O3HAUYAET, YTOOBI
MIPE/IJIOKUTH HEKOTOPOE CXO/ICTBO MJIH CBA3b MEXK/Ty ABYMs BelaMu» [7, c. 12]. Bosiee Toro,
Hpromapk yTBep:ksiaer, utro Meradopa — B3TO J000H 0Opas3HBIA s3BIK, KOTOPBIHA
JIEMOHCTPHUPYET CXOZACTBO [11, ¢. 104]. Takum obpazom, MeTadopa 03HAUAET A3BIK, KOTOPHII
WCIIOJTB3YETCS, UTOOBI ITOKA3aTh CXO/ICTBO MEXK/Y JIByMsI BEIIIAMU, TTOMUMO HCITOJIb30BaHUS
OYKBaJIBHOTO CJIOBA.

Metadopa HCIOJIB3YETCA JIJIST «OIMHUCAaHUA 0ObEKTa, COOBITHA WJIM KauecTBa OoJiee
BCECTOPOHHE M KPATKO, 60Jiee CJIOKHBIM ITyTeM, YeM 3TO BO3MOXKHO IIPU HCIIOJIb30BAaHUHU
OyKBaJILHOTO s3bIKa» [12, c. 84]. OHa mepesaeT CMBICI OOBEKTA IyTEM CPABHEHHS €ro C
IPYrUM 0OBEKTOM, HO OHHM 00513aT€JIbHO JIOJKHBI UMETH CXOZCTBO. DTO MOKA3bIBAET, YTO
MeTadopa urpaeT BaXKHYIO POJIb 171 0011IeHN s, 00bsICHEHNU U lepeiayu coobI1eHus, 6osiee
TBOPYECKUM W HUHTEPeCcHBIM IyTéM [7, c¢. 3]. OmHako Meradopa OOBIYHO CBsI3aHA C
KyJIbTYpOH, CJIOBO, KOTOPOE UCIIOJIb3yeTcsl B MeTadope, 3aBUCUT OT KyJIbTYpbl. HbroMapk
00BsCHSIET, YTO YHUBEPCAIBHYIO MeTadopy Jierde mepeBecTy, HO KyJIbTypHas MeTadopa B
3TOM OTHOIIIEHUH CJIOJKHEe [12, c. 106]. B cooTBercTBUM ¢ HhloMapkowMm, JlapcoH [9, c. 275]
YyTBEPIK/IA€T, UTO He BCsKas Meradopa MOXKeT OBITh Jierko moHATa. Ecau mertadopa
epeBOANTCS OYKBIHHO, TO IIOJIyUYAETCS HEMPABUJILHOE TOJTKOBaHUE. JIapCOH yTBEPIK/IA€eT,
YTO €CTh HEKOTOPbIE€ IPUUUHBI, KOTOPBIE 3aTPYAHSAIOT epeBoJt MeTadopsl [12, ¢. 276-277].
Bo-miepBbIx, n300pakeHne, UCIOIb3yeMOe B MeTadope, MOXKET ObITh HEM3BECTHO B S3BIKE
mepeBoza. Hampumep, meradopa, OCHOBaHHAasA Ha UH300pa’KEeHWUU CHera, ObLIa OBl
GeccMBICTIEHHOH B I03KHOM yacTu THXOT0 OKeaHa, rjie CHer Heu3BeCcTeH. BO-BTOPHIX, OOBEKT
MeTadopbl MOKET ObITh U3JIOKEH HeABHO. Hampumep, B aHTIniickoM sA3bIKe the tide turned
against the government «IPWINB MOBEPHYJI IIPOTUB IIPABUTEJIHCTBA», OOBEKT CPABHEHHUS
OOIIIECTBEHHOTO MHEHUS BBICKA3bIBAETCA HESBHO. B-TpeThUX, CXOACTBO HESBHO U TPY/IHO
uneHTuduIpoBatb. HampuMmep, HpeajiokeHWe «OH — CBUHBSI» HE BKJIIOUAET TOUYKHU
CXOJICTBA. B HEKOTOPBIX KyJIbTYpaX CBUHbS MOXKET JIaTh MPEACTABJIEHUE O HEPAILINBOM
YyeJiIoBeKe, HO B JIPYTOM KYJIbTYpe 9TO O3HAYaeT «003Kopa», a B TPEThEH KYJIbTYPEe MOKET
03HAYaTh KOTO-TO, KTO HE CJIyIIAeT JIIo/iell. B-ueTBepThIX, fA3BIK IMEPEBO/Ia HCIIOJIb3YeT
pasHble 00pa3bl B cpaBHeHUH. HampuMep, B HICXOHOM SI3bIKE MOXKET OBITh MTPEJIOKEHUE,
B KOTOPOM TOBOPUTCs, UTO there was a storm in the national parliament yesterday (B4epa
B HAIlMOHAJbHOM IapyiaMeHTe ObLIa Oyps), HO MOXKET OBbITh, UTO SI3BIK IIE€PEBO/A HE
HCIIOJIB3yeT 00pa3 IITOpMa, T'po3bl, YTOOBI TOBOPUTH O Jebartax. HakoHer, udacTroTa
WCIIOJIb30BaHUsl MeTadopbl pasindyHa. EcTh HEKOTOpbIE S3BIKU, KOTOPbIE HE YacTo
WCIIOJIB3YIOT Ty WJIN HHYI0O MeTadopy, YTO 3aTPy/IHSAET MOHUMAaHUE YHUTATeNsA, eCJIM OHA
repeBejieHa OYKBaJIbHO. DTOT CITUCOK ITPO0OJIEM JJOKa3bIBAET, UTO IIepeBo, MeTahop TpedyeT
6O0JIbIIIET0 BHUMAHUS CO CTOPOHBI ITIEPEBOUHKA.

OnmHa w3 Teopudl 0 TmepeBozie Mertadop mnpemiokeHa I[lutrepom Hpromapkom.
ITockonbky MeTadopa cuuUTaeTcsi cepbe3HOM mpobJsieMoll IepeBOAa, OH IIpefJjiaraer
criocobbl ee TpaHcdepa. Ero Teopus cumraercss Hambosiee TOAXOMAIIEH I aHAIA3a
MeTadOpbl, HOTOMY UTO JAAET SICHOE U MTOJHOEe O0bsICHEHUE.

Metadops! — 3TO OOBIYHBIE (PUTYPHI pEUH, BCTPEYAIOIIHEeCs BO MHOTHX sSA3BbIKaX [, C.
271]. Hoyzn3 u MyH onpesiesisitor MeTadopy Kak HeOYKBaJTbHBIH SA3BIK, KOTOPBIN HUCIIOIb3YeT
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CpaBHEHHE, II03TOMY €r0 HeJIb3sl UHTEPIPETHPOBaTh OYKBAJIbHO, MHAUE 3HaueHue Oyjer
MpPalUOHAIBHBIM [7, c. 5]. OOBIYHO HCHOJIb3yeTCs I CPAaBHEHUS JIBYX Bellleid, KOTOpbIe
IIOXOKHM II0 KA4yecTBy, M300pakeHUI0 win (pu3ndeckuM cBodcTBaM. Takum ob6pasom,
Metradopa — 95TO CpaBHEHHE JBYX Pa3HBIX OOBEKTOB, KOTOpble KOCBEHHO 00Ja7aioT
cxozictBoM. Hampumep, npezoxkenne OHa — Auca, He 03HAYAET, YTO OHA — KUBOTHOE, HO
CPaBHUBAET €€ C JIMCOU 0 KauecTBaM XapaKTepa, TO eCTh OHA XUTPas.

Hplomapk mnpemiaraer crnoco0bl, KOTOpbleé MOXKHO WCIIOJIb30BaTh B KAauecTBE
TeXHUUYECKOTO PYKOBO/ICTBA IIPU IlepeBojie MeTadophl /Il HaX0KJeHUA SKBUBAJIEHTHOTO
3HAUYeHUs B sA3bIKe mepeBozia. Teopus Hplomapka momuepkuBaeT, YTo Metadope HYKHO
yAEIUTh 0c000€e BHUMAaHME, YTOOBI IOCTHYD ee TPUOTU3UTEIBHOTO 3HAaUEeHHS B IEPEBOJIE.

Tak, Ilutep Hpromapk omnucan psaz IPUEMOB, ¢ IIOMOIIBI0 KOTOPBIX IE€PEBOIAUYUKHA
0OBIYHO TTepefaoT MeTadopy B XyZ0KECTBEHHOM TEKCTE.

1. IIpoucxoauT coxpaHneHue Metadopudeckoro o6pasa, B cyiydae ecjyu OH MOHATEH U
0JIN30K HOCUTEJISAM JIPYTOTO A3BIKA. ITOT CIIOCOD MCIOJIB3YETCA I IepeBojia MeTadopsl
sI3bIKa UCXOAHUKA B MeTadopy A3bIKA IEPEBO/IA, KOTOPAasA UMeeT aHAJIOTHYHOEe 3HAUEeHUE U
00pas. OH IIpUMeHseTCs MIOTOMY, YTO MeTadopa UCXOTHOTO s3bIKa YHUBEPCATIbHA, II03TOMY
yuTaTeN b IepeBo/la MOXKeT IIOJHOCTBI0 IOHUMAaTh MeTadopy TakK »Ke, KaKk 4uTaresb
opuruHasa. Metadopsl U3 0JTHOTO CJI0BA Yallle BCero BOCIIPOU3BOAATCA 3TUM METO/IOM.

2. OpurusanbHasg Meradopa 3aMmeHseTca MeTagopou-3KBUBaIEeHTOM. IIpuém
HCIIOJNIb3yeTCsl, ecyin MeTadopa KyJIbTypHO COBMECTHMMA B S3bIKE IEpeBOZla WU He
IIPOTUBOPEUNUT ee KyabType. HblOMapk yTBep:KJaeT, YTO CTEPEeOTUIIHbIe MeTadopsl
JIOJI’KHBI OBITH ITpe0bpa30BaHbl B CMBICII, HE3ABUCHUMO OT TOTO, CyIIECTBYIOT OHU B S3BIKE
IIepeBO/ia WK HET, TOTOMY UTO OHHM OOBIYHO OIPAHUYEHBI KYJIbTYPOil. IBhHEMU3MBI TAKXKE
ABJNAIOTCA MeTadopaMU U YacCTO /JOJIKHBI 3aMEHATHCA KyJIbTYPHBIM BKBUBAJIEHTOM,
IIEPEBO/TUNK JIOJDKEH IIOMBITATHCA BCETO JIUIIL MPOUH(OPMUPOBATh UUTATENsSA, a HE
MIOBJINATH HAa HETO.

3. Meradopa mepeBoiuTCS CpaBHEHHEM. JTa IPOIEAypa MepeBoAUT MeTadopy B
dopmy cpaBHeHus, HO coxpaHseT oOpa3. OJIHAKO 3TO H3MEHSET BIEYATIEHHE OT
MeTadopbl, IIOCKOJIbKY CpaBHEHUE OoJiee CIep:KaHHO U SBHO. DTOT COCOO MOKET OBITh
WICIIOJTb30BAH JIJIsI M3MEHEHUs JII00OTO THUIA CJI0BA, a TAKXKE OPUTHHAIBHOU CIJIOKHOU
MeTagOpHI.

4. Meradopuueckuii o00pa3 coxpaHseTrcss C J100aBJIEHHEM IOSCHAIOIIEN
nHbOpPMaNUU. ITO KOMIIPOMHCCHBIA CIIOC00, OOBEAUHSIOMMNI KOMMYHUKATHBHBIA U
CEMaHTHUUYECKUU IIepeBO/Ibl, KOTOpPble a/IpecOBaHbl KaK JWJIETAHTy, TaK U OIIBITHOMY
yutaTesato. OCHOBHOe BHUMAaHUE 3/1eCh y/ieisieTcs IJIHILY, a He 9KBUBAJIEHTHOMY 3 QeKTy.
CnenyeTr OTMETUTD, YTO HEKOTOPBIE MeTa(OPhI MOTYT OBITH HEIIOJIHBIMU B SI3bIKE MIEPEBOA
0e3 mobaByieHHsA CMBICJIOBOTO KOMIIOHEHTa. TakuM o6pa3om, 3Ta mporeaypa UCIoIb3yeTcs,
4TOOBI N30eKaTh HeJIOPpa3yMEHHU, eCIU IIPOCTOM IIepeBO] COMBAET C TOJIKY OOJIBIITHMHCTBO
quTaTesaeu.

5. Metadopa nepeBogutcsa nepedpasupoBaHueM [5, c. 158]. ATOT cnocod MoxKeT
OBITH IPUMEHEH K JII0OOMY THITy TEKCTA U MPEIIOUTUTEIEH, KOT/Ia 3aMeHa o0pasa sI3bIKa
HCXOJHUKA Ha 00pa3 s3bIKA IEePEBOJIa ABJISETCA CIUIIKOM IIHPOKUM C TOYKU 3PEHUS
CMBICJIa, & SMOIIMOHAIBHBIA AacHeKT MOXKeT ObITh yTepsH. Takum o0Opas3om, cieayer
aHAJIU3UPOBATh CMBICT MeTadOpbl KOMIOHEHTHO WU UCIIOJIb30BAaTh OYKBAJIbHbBIN A3BIK.

6. Ynanenme wmeradopbl. ATO paJUKAIBHBIN MOJXOJl, IOCKOJBKY OH YyAasseT
MeTadopy BMecTe ¢ KOMIOHEHTOM CMBbICJIA, €CJIM OH U30bITOUYEH, YTO IIPUBEJET K yTpare
obpasa. [lepeBOAYHK /IOJKEH IPUHATH B3BEIIEHHOE PeIlleHUe, OIPeeIUB, UTO SIBJISAETCS
0oJiee BAXKHBIM U MeHee BOKHBIM B TeKcTe. Takoe yzjajieHrue MPOUCXOUT, eCTU QYHKITHSA
MeTadOphI BHITIOJHAETCS B IPYTOM MeECTe TEKCTA.

7. ObbeHeHNEe MeTaop ¢ OJAMHAKOBBIM CMBICJIOM. VIHOT/Ia MEPEeBOAYUK XOUeT
yOemuThCs, 4TO M300paskeHue Oy/eT MPaBUJIBHO MOHSATO, IIO3TOMY OH IIEPENaeT Ty K€
MeTadOpy BMECTE CO CBOMM CMBICJIOM. JTO MOXKeT O3Ha4yaTh OTCYTCTBHE YBEPEHHOCTU B
cuie U scHOCTU MeTadophl, HO MOXKET OBITh U IOJIE3HO, ecyi MeTadopa MOBTOPSAETCH.
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[ToBTOpeHMe cOXpaHUT U300paKeHHe, KOTOpOEe UHUTATEeJII0 He MOHAZoOuTCsa I
JIAJIbHEHIIETO OObsCHEHUS.

B paHHO! cTaTbe MBI MpENINPUHUMAEM IIOMBITKY aHAJIW3a KM COIIOCTaBJIEHUS
IIEPEBO/IOB CTHUXOTBOPEHUS «3HUMHASA HOYb» [1, ¢. 607], BbImOIHEHHBIX Kpucrodhepom
Baprecom [6, c. 8]), Jlumueni IlacrepHak-Cienitep [14], duTOHM KnaitHom [8], u B
YacTHOCTH TpaHchepa MeTadop OPHUTHHAJIBHOTO IIPOU3BEEHUS COIJIACHO IIpHEMaM
Hromapka.

[TosTnueckuil ctwib IlacTepHaka pasHBIX IMEPUOJOB OCTAETCA OJHUM H3 CaMbIX
CJIO’KHBIX /IS TiepeBozia. Ha mepBbIil B3IJIAA MOYKET ITOKA3aThCs, YTO STO CJIOKHBIN pAHHUHN
CTHX, OCHOBAaHHBIN Ha MHOXKECTBE CJIOBECHBIX WUTD, KOTOPBIN 0OOJIbllle BCETO TepsSeT MpHU
IIepeBo/ie Ha APYTHe A3BIKU. TeM He MeHee, yCIEeNTHbIE BePCUU ObLIN BBIITYIIEHBI B Pa3HOE
BpeMs TaKMMHM IIepeBOqYUKaMHu, Kak [[zxopmx Pusu, Pobept Jloyasn, JIugus ITacrepHak
Cneutrep, IOmxun Keiigen, Ilutep ®panc u /lxxoH Crauiyopcu. HMx aHrimickue
IIO3TUYECKHE IEPEBOALI B TOW WJIM WHOU CTelleHW YPAaBHOBEIIWBAIOT PUTM, PUPMY U
MeTadopy B paHHUX Tekcrax IlacrepHaka.

B cBoeM 6oJtee mo3aHEeM TBopuecTBe IlacTepHak co3HATENIHHO KyJIBTUBUPOBAJ O0stee
IIPO3PavYHYI0 IO3THUYECKYI0 CHUCTEMY, CTPEMSCHh K IYIIKMHCKUM HeaJiaM U IIpeciierys
HOBYIO M «HECJIBIXaHHYIO» IMpOcTOoTy. Ha mepBBIN B3IJISZ, TaKOE IMHUCHMO JOJIKHO OBITH
OoJiee OJraronpUATHBIM 1A IlepeBoyia. OmHako 1mos3us IlacrepHaka 1930-X TOJOB U
IIOCJIEBOEHHOTO Itepuoza (Bxatouasa cruxu Jlokropa »KmBaro) ocrajach yCTOMYHBA K
VCUJIUSAM aHIJIMACKUX IIepeBOUMKOB. He OBLIO HeOCTaTKa B IMEPEBOAYHKAX, K
BBIIIIEHA3BaHHBIM TNIpucoenHmwINCch Maiiki Xapapu, Jlonansz [Is8u u bepuapa I'mibsbept
lepau. BosHuKInass mpobseMa cxoyka € TOH, ¢ KOTOPOH CTaJIKUBAIOTCS ITEPEBOIUYHKU
[lymkuHa winm AXMaTOBOH — TIIPOCTOTA CTWIS, KaKeTcs, IIPEJICTAB/IAET TaK Majlo
TEXHHYECKUX MPO0OJIEM, UTO MOXKET JIETKO IIPUBECTH K 0AHAIBHOCTU U ITyCTOTE BhIPAKEHHUS.
VIMeHHO 110 3TOW MPUYHUHE MHOTHUE UHTATEJHU U KPUTHKU ITO-IIPEXKHEMY IIPEIIOYNTAIOT
IPOCThIe TIpO3aMyecKhe OTPHIBKM M3 CTUXOTBOpeHuU# KuBaro, OIyOJITMKOBaHHBIE B
opuruHaJabHOM IepeBojie Makca XeriBopaa u Maubpu Xapapu, ApyruM, 0oJjiee CI0KHBIM
IIOIBITKAM «IIO3THYECKOTO» IepeBojia. Takike Heb3s OTPUIATh KPAcOTy OoJiee MO3THUX
IIpO3auvecKuX Bepcuid I['epHH, OMyOJMKOBAHHBIX B JIOCTYIIHBIX B HACTOsIEe BpeMs
CEBEPOAMEPUKAHCKUX W3JIAHUAX POMaHa, W Ybe H3SAINIHOE W OKPYIJIOE BBIPAKEHUE
IIpe/iyIaraeT IMOYTH HJIeaJIbHYI0 BEPCUI0 OYKBAJIbHOTO 3HAUYEHHs OPUTHHAJIA, KOTOPBIA caM
1mo cebe HACTOJIBKO HACHIIEH, YTO YAaCTHYHO KOMIIEHCHUPYET HEJIOCTaTOK JAPYTHX
ITO3TUYECKUX KAUYECTB B OTHX BEPCHUSIX.

Mertagopa b. [lacTrepHaka opurunHasibHa U 00J1a7jlaeT OTPOMHON 3MOIIMOHAJIBHON
sHeprued. C ITIOMOIIBIO ITEPEHOCHBIX 3HAUEHUH, BEIIHN CABUTAIOTCSA CO CBOMX HACHKEHHBIX
MECT U IPUXOJAT B OypHOEe XaOoTUYECKOe JIBU)KEHHEe, ITPU3BAHHOE 3allevaTiieTh
JIEICTBUTEJIPHOCTh B €€ ecTecTBeHHOM Oecropsizke [3, c. 14]. IIpoGiema mepeBoza
Metadopbl [lacTepHaka 3aKJIOYaeTcsi B TOM, YTO B PAJE CIy9aeB TOUYHOCTH II€PEBOA
HapyIIaeTcs IIPU JIFOOOM TMOAXOA€ B Ppe3yJbTaTe NPUHIUITHMAIBHOTO HECOBIIAJEeHUS
JINCKYPCOB, TO €CTh TOT'0, YTO, IT0 METKOMY BbIpakeHwuIo 1[B. To/topoBa, 1aHO0 «IOCIe sI3bIKa,
HO /10 BbICKasbiBaHUsA» [4]. IlepeBombl cruxoB bopuca IlacTepHaka SBJIAIOT COOOM
HATJIAHBIA IPUMepP 3THUX HECOBIIAIEHUI.

ObparuMmcst kK MeradpopaM B CTHXOTBOPEHHU «3UMHssS HOYb». [l aHamu3a u
COTIOCTaBJIEHHS MbI BHIOPAIH A3BIKOBBIE MeTa(Ophl 80CK CAe3aMU ¢ HOUHUKA HA Naambve
Kanana ¥ xcap cobaasna 830viman dea kpvLra. B mepeose Kpucrodepa bapueca on her
gown the waxen flare shed tears that oozed and spattered (JI0CJIOBHO u Ha eé naamove
8CNbIUKA B80CKA NPOAUBANA CAE3bl, KOMOPble Xaecmaau u Opbvi3eanu) HabIOmaeM
U30BITOUHBIE TJIATOJIbI, CPEJIN KOTOPBIX Shed — MpoJIMBaTh (CIE€3b1) OTHOCHUTCS K MeTadope,
a oozed and spattered BBeieHbI, BO3MOXKHO, JIJIS1 YCUJIEHUsI oOpa3a. B opuruHasie riaros
Kanasa coueTaeTcs U C KaIIsIMH CJIE€3, U ¢ KaIIIMU BOCKA, B aHTJIMHCKOM SI3BIKE IJ1aroj drop
— KaraTbh COOTHOCHUTCS CO cJIe3aMU, HO He ¢ BockoM. Y [lactepHaka meTadopa peanusyercs
B CYIIECTBUTEJIBHOM C/ae3aMu, Ha OCHOBe TIJlarojia kanaa Io cXOoAcTBy, y bapheca —
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IJIarOJIOM U CYIIECTBUTEJbHBIM Shed tears, 4TO ABJISIETCA YCTOMUHMBHIM BhIpa’KeHHUEM, HO
CXOJICTBO 80CKA U CAé3  OoTcyTcTByeT. IlepeBoguuk — peaynusdyeT  Metadopy
nepedpasupoBaHUEeM, YacTh oOpas3a yrpauuBaetcs. Y Jluguu [TacrepHak-Cieltep ynTaeMm
drops of molten candle wax like tears rolling (bykBaJIbHO Kanau pacnaagAeHHO20 C8eHUHO20
80CKa, Kax cné3bl mexau). IlepeBOAUMK HCIIOIb3yeT CPaBHUTEIbHBIN coio3 like (kak),
Tpancopmupys Meradopy B cpaBHeHUE. DJHTOHU KiaiiH e ITMHCTBEHHBIN U3 TIEPEBOTUNKOB
He OITyCKaeT CyllecTBUTeIbHOE nightstand (HouHuK). Ero BapuaHT 3By4YHT Tak: a candle on
a nightstand shed wax tears upon a dress (ceeua Ha HOUHUKe NPOAUBAAA BOCKOBbLE CAE3bl
Ha naamve). Takxke kak y bapHeca ymoTpe6siéH riaron shed, cXOACTBO CJIE3 U Kamesb
TpaHC(OPMHUPOBAHO B CYIIECTBUTEJIHHOE C BIHUTETOM wax tears (BOCKOBBIE CJIE3BI), W
IepeBO/I OCYIIECTBIIEH NTepedpa3upOBaAHUEM.

Meradopa xap cobaasHa 830bimMan 08a kKpblaa, 0e3yCJI0BHO, MOKET OBITh
pas/iejieHa Ha iBa Tporia: MeTadopy Hcap co6.1a3Ha v OJUIETBOPEHHE 830bIMaA 08a KpblLida,
HO JIJIAI COXPaHEHHU IEJIOCTHOCTH 0Opasa u 60Jiee IMOJTHOTO aHAIN3a ITIEPEBO/IOB MBI OyeM
WCIIOJTB30BaTh €€ HewieHuMou. Kprucrodep bapHec mpu nepeBojie akIleHTUPYeT BHUMaHUE
U IepeHOoCuT o0pas c¢ »Kapa co0jia3Ha Ha PYKH, Kak JiBa KpbLla aHrena seductive fires
enkindling with arms outspread in cruciform like two wings of an angel
(cobaazHumenvHvle ocHU 3axcuzanu (HceaaHuem) C 8bIMAHYMBIMU pykamu 8 @Popme
pacnamvs kKax 0sa Kpwvira avzena). Coxpansas cpaBHeHue like two wings of an angel,
IIEPEBOTYNK OPUTHHAJIBHYIO MeTaopy yTpauuBaeT, HO 00aBJisieT HOBYIO fires enkindling.
[Tacrepuak-Cieiitep nepeBoauT MeTadopy TaKUM 0Opa30M, UTO COXPAHSETCA CTPYKTypa
heat of temptation it lifted up two crossing wings as of an angel (cmpacmv cobaasHa
NooHsNa 08a CKPEWEHHbIX Kpvlia kax aueen). Ilpemor of B aHIVIMICKOM sI3BIKE
COOTBETCTBYET POJUTEIHHOMY IaJle’Ky B PYCCKOM sI3bIKE, KPOME TOT'O, CYIeCTBHUTEIbHOE
heat coueraercsi TakKe KakK M PyCCKO€ Jcap, CJIeIOBATEIbHO, TPOII MEPEBENEH MEPBHIM
ciocobom 1o HploMapKy, Korjila YWTaTeNHu S3blKa IepeBOjia IOJHOCTHIO MOHUMAIOT
MeTadopy UCXOHOTO si3bika. Y KiatiHa the white fever of temptation upswept its angel
wings that cast a cruciform shadow (6eawtil scap (nuxopadka) uckyuwieHUs NOOHAN KPbLabs
aHzena, Komopvle ombpacwvleanu kKpecmoobpasHyin meHb) Kap — 00Jie3Hb, Yero y
b. [TacrepHaka HeT, IIO3TOMY TPOII IIeEpEBEIEH MepedpasupOBAHUEM C YTPATOH MCXOHOTO
obpaza. Cienyer OTAEJHbHO OCTAaHOBUTHCS Ha IJIarojie 830biMA/, B CIOBApsSX OH HMeEET
MIOMETKY yCTapeBIIIEr0 W KHIKHOTO. [IepeBOTUMKY HUCIIOJIBb3YIOT TIarosibl upswept, lifted
up, outspread, KOTOPbIE ABJIAIOTCS HEUTPATBHBIMH, TOJIBKO outspread coderaercs ¢ wings
(xpbUIBsT). CMBICT 0Opa3a YUTATETIO IOHATEH, HO MATETUKA ITOTEPSHA.

B mnepeBose cTuxoTBOpeHUs «3UMHAA HOYb», BbINOJIHeHHOM JI. IlacrepnHak-
Cneiitep, metadopa it swept, siBiseTcss OyKBaJIbHBIM TpaHCHEPOM PYyCCKOTo Mmeao (cp.
MeTeJIb METET), CTEPTON MeTadophl, B aHIVIUICKOM Ke s3bIKe IJ1aroy swept (moamerant,
MEJI) He coueTaercss ¢ oO6pa3oM cHera W MeTesu. B pesysbrare OyKBaJIbHOTO IEepeBOza
BO3HUKAET COBEPIIIEHHO UYKbII 1 HECBOMCTBEHHBIN IepeBOAAIIEMY A3bIKY 00pa3. B Takux
CJIydasix cJiefyeT TpUOerHyTh K HeMmeTadopuueckoMy oObscHeHUwo. 3. KialiH Toxke
IIepeBOAUT OYKBaJIbHO Memenb aenuaa — blizzard sculptured designs - memenws co3oaem
CKYAbNMYPHble KOHCMPYKUUU, UYTO HE SBJIAETCS MOAXOAIIeN MeTadopoii 1Jisl CO3MaHU
obpa3za, ckopee 3aTpPyAHsET TIOHUMaHHUE.

[TpoBeAeHHbIN aHATN3 IPUBOAUT K CIIEAYIONUM BBIBOJIAM: TycTast MeTaOPUUYHOCTh
panHero TBopuectBa bopuca IlactepHaka BhI3bIBajJIa TPYAHOCTH Yy IEPEBOJYUKOB, Oosee
«IpO3pavyHasg» IMO3AHAA TMO033UsA TaKXKe HeNpocTol B mepezave o00pa3oB. ABTODBI
ITO3THYECKUX IIEPEBOIOB Yallle IpUOeraioT K mepedpasupoBaHuio MeTadop, YTO He BCETIA
SIBJISIETCS a/ieKBaTHBIM BapuaHTOM. CpaBHEHHE, KOTOPOE PeKe BBICTYIAET SKBUBAJIEHTOM
MeTadOphl, TOUHEE IEPENAET 00pas, AeJIaeT ero MOHATHEE IS YUTaTENS.

OueBUAHO, YTO JJI CO3ZIJaHUS IPEKPACHOTO AHTJIMHCKOTO CTHXa M3 BEJUKOTO
PYCCKOTO OPUTHHAJIA, TPeOyeTcsl MO3T-IIEPEBOTUNK, HE MEeHee TaJIAHTIUBBIA, YeEM aBTOP
OpUTHHAJIa, HO TOT/Ia 3TO OyZeT HOBOE M HENMOBTOPHUMOE IIPOM3Be/IeHHE OPUTHHAIBLHOTO
TBOPUYECTBA, BEPOATHO, 110 AYXy JAIEKOE OT OPUTHHAIA, KaK COOCTBEHHBIE PYCCKUE BEPCUU
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lekciupa u Tere y IlactepHaka. OZHAKO CTOUT OTMETHUThb, YTO IIEPEBOUUKUA HE
HEUTpATM30BaId MeTadopbl, COXPAaHUB DKCIPECCUBHOCTh W 3MOIMOHAIBLHOCTh TEKCTA B
AQHTJIMACKOM CTHUXe. JTO IO3BOJIAET C/ejaTh BBIBOJA, UTO IpU IepeBozie mMeTadop y
IIePEBOIUMKA MOTYT BOBHUKHYTb TPYHOCTH M3-3a OTCYTCTBUS aJleKBaTHOTO YKBHUBAJIEHTA B
IIEPEBOJISINIIEM S3bIKE, Pa3/INYUUA B PeanAX ABYX S3bIKOB, UX KYJbTypaX U CHCTEeMax
IEHHOCTEHN, KOTOPble HEN30EXKHO BEYT K HEBO3MOXKHOCTH MPsIMOTO nepeBosia. Ho Bcerga
MOKHO HAWTH IIPUEM IepeBOia, KOTOPhI MaKCUMAaJIbHO TOYHO CMOJKET IIE€PEAaTh CMBICI
mertadopsl. Kak ormeuaeTr HpioMapK, BHIOOP OTHOCUTEJIBHO TOTO, COXPAHSTh WU CHUMATh
MeTadopy B IepeBO/ie MEPEBOTUUK JE€IaeT UCXO/s U3 TOro, ¢ KAaKUM THUIIOM TeKCTa OH
paboTaeT, KaKOBO KOJIMYECTBO WHUBU/IyaIbHO-aBTOPCKUM MeTadop B Tekcre (He
IIePETPY’KEH JIX TEKCT) ¥ HACKOJIBKO I1eJIECO00Pa3HO OyIeT B KOHKPETHOM CUTyaI BOOOIIE
npuberath K MeTadOpU3aIuu.
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